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I. ABSTRACT: 
This paper deals with the translation of ideological 

dimension stored in the narration part of the historical text. The 
problem is: How can ideology be seized in the historiographical 
narration? And what are the suitable strategies to translate it? 
The begining is with the positioning of narration in the 
historiographical text. It gives historians linguistic tools to carry 
–as well the historical information– other elements. The most 
important one is ideology. The translation of this dimension 
positioned in the deepest details of language is concerned, 
because this type of texts belongs to the human sciences. So, 
the translator is enclosed by norms relatives with humanities to 
guide his work. Through the models studied here, the translator 
may use several strategies justified by predetermined norms, or 
he use the explication footnotes. 

Keywords : Ideology; Narration; Historiographical text; 
Norms; Translation
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ExpliciteImplicite

 Idéologie structurelle

«Ahmed avait été fait prisonnier en Kabylie dans la région de 
Michelet. Ce matin-là, le lieutenant Lefevre avait accroché un groupe 
d’une quinzaine de fellaghas. Il avait réussi à les encercler; les 
survivants s’étaient rendus. Soudain, près de lui, un jeune moujaïd 
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sortit d’un buisson et jeta sa beretta. Il n’avait plus de munitions. Il se 

rendait.»

Roger TRINQUIER

Le Temps perdu

Région de Michelet, 
Fellaghas. 

Le lieutenant 
Lefevre avait 
accroché un groupe 
d’une quinzaine de 
fellaghas. 

                                                           

TRINQUIER (Roger) : Le temps perdu, Albin Michel, Paris, 1978, p 339. 
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Batir des masjid 
dans les cours de 
leurs résidences 
et palais de 
califat pour faire 
la prière. 

Batir des masjid 
dans les cours de 
leurs résidences et 
palais de califat 
pour faire la 
prière. 

Pour réciter le 
livre d’Allah 
segmenté au soir 
et au jour. 

Pour réciter les 
hizb du coran jour 
et nuit. 

Une fortification 
bâtie. 

Une fortification 
gigantesque. 
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